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Hivuraani Qikigtaalukmi Iningnikhat Ingiurutit Kiavgautigiyaingitiu
South Baffin Elder’s Songs & Chants

Chansons et chants interprétés par les ainés de la région sud de Baffin
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Our family camp was Qairusuttalik. | moved to Tasiujakallak when | married.
| heard a lot of songs and chants being sung, from my uncle Koochiarjuk and
my father. They were often sung to infants and toddlers, as lullabies.

llatkalu nunagagpakhimayugut Qairusuttalingmi. Nuutunga Tasiujakallangmun
aippanikkamana. Tuhaavakhimayunga amigaitunik pihirnik giavgaaqtuniklu
atuqtauyarangata, hamanga Koochiarjungmin paapamnillu.
Ingiurutigivakhimayait mirrarnut nutaranuanutlu, hinakhautigiblugit.

Notre campement familial était établi a Qairusuttalik. J’ai déménagé a
Tasiujakallak quand je me suis mariée. J’ai entendu mon pére et Koochiarjuk
chanter beaucoup de chansons et de chants. On les chantait souvent comme
berceuse aux nourrissons et aux tout-petits.
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My parents were Igalujjuaq and Martha. | was born in lllungajuq but | grew
up in Igalulik. | have learned some traditional songs and chants which | can
share.

Angayuqgaatka lgalujjuaq unalu Martha. Inuuviga Illungajuq kihimi
angiklihimayunga Igalulingmi. Ayuighimayunga ilanginik ingilrarnittanik
pihirnik giavrarutiniklu.

Mes parents se nommaient Igalujjuag et Martha. Ma mére m’a donné
naissance a lllungajuqg, mais j’ai grandi a lqalulik. J’ai appris quelques
chansons et chants traditionnels.

AS/L™ML AS2<dn 3, 1948 Af.‘)é\b‘l’Jq". Qb DD e,

dCCL ofa®. AP®N/L O™ C*dao oaa A*Lrlo, D7 <%Dl

DRN AANCH . A J<PYC AP SAALACNNILC, AALM D

P> cNEN“oNe. NITe <¢.C AP NCNsb/PNLLC.

| was born on February 3,1948 in an iglu. My parents were Tuttu Mary and
Nirnag. | grew up in three camps, called Ujjugtuu, Tuvaarjuag and Supivilik.
Songs and chants bring joy within, they allow the brain/mind to function, and
they allow physical activity.

Inuuhimayunga lidjirurvia 3, 1948mi iglumi. Angayuqaaraluatka Tuttu unalu
Nirnag. Angiklivaliahimayunga pingahuni aulaatitaugataghunga, atiit Ujjuqgtuu,
Tuvaarjuaq Supiviliklu. Pihiit uvalu giavrarutitlu quvianagtut, ikayuutauyut
garitarmi\ihumamunlu auladjutauplutik, iqaiyautauplutiklu ingutarutauplutik.

J’ai vu le jour le 3 février 1948 dans un iglou. Mes parents s’appelaient
Tuttu et Nirnaqg. J’ai passé mon enfance dans trois campements; Ujjugtuu,
Tuvaarjuaq et Supivilik. Les chansons et les chants remplissent le cceur de
joie, stimulent le cerveau et I'esprit et encouragent I'activité physique.
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| was born at Usualuk and grew up at Qimmigsuu. My grandmother sang
songs and chants. | enjoy them and | can play the accordion. My mother was
Tauja, and my father Joe.

Inuuviga Usualuk angiklihimayunga Qimmigsuumi. Anaanatira
ingiugpakhimayuq pihirnik giavrarutiniklu. Quviariyatka atugtuuyayuktungalu
accordionmik. Maamagaluara Tauja, paapaga Joe.

Je suis originaire d’Usualuk et j'ai grandi a Qimmigqsuu. Ma grand-mere
chantonnait des chansons et des chants. Je les apprécie et je m’adonne a
I'accordéon. Ma mére s’appelait Tauja, et mon pére, Joe.

A6 DELIToD>I*L 1938. C°Aba A“5*UST .02 Db b™I*L.
da.a b PED*, d “dtIQO%. JCCL AN*L LAJLH®, A oND<
A><N Do GeCPHBCINLOI®.A DA A PILIRP/ M o
Ac**LULEODPOLOCTI L*LNC® APLa®.

| was born in 1938. Our family camp was lllungajuq. My mother was
Leah Qummuattuqg. My father’'s name was Michael, and Inuit named him
Aupallarittug. | learned some songs and chants more recently.

Inuuhimayunga 1938mi. llangma nunagaluangat lllungajurmi. Maamagaluara
Leah Qummuattuqg. Paapangma Atia Michael, Inuit atighimayat uuminga
Aupallarittug. Ayuighimayatka ilangit pihiit giavrarutiniklu ganikkut.

Ma mére m’a donné naissance en 1938. Notre camp familial se nommait
lllungajuq. Ma mere s’appelait Leah Qummuattuqg. Le nom de mon pére était
Michael, mais les Inuits I'appelaient Aupallarittug. C’est récemment que j’ai
appris quelques chansons et quelques chants.
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| was born on March 24,1940. My parents were Nikutimuusi and Kumailitaq.
| grew up in Paallavik. Our Inuit traditions are wonderful because we lived it.

| have sung songs and chants. The experience has been joyful and had a
positive effect on my life. It is a form of recreational activity.

Inuuhimayunga Qiqaiyalirvia 24,1940mi. Angayugaaraluatka Nikutimuusi
Kumailitarlu. Angiklihimayunga Paalavingmi. Inuit pitquhiit quvianaqtut\
alianaqtut\alianagpiaqtut atughimaraptigik inuudjutigiplugit.

Atuyukhiyunga. Atugpakhimania nakuuyumik pidjutigaghimayut inuuhimni.
Quviahuutauvakhimayut tuninguiyauplutiklu.

Ma date de naissance est le 24 mars 1940. Mes parents étaient
Nikutimuusi et Kumailitag. J'ai grandi a Paalavik. Les traditions inuites
étaient géniales parce que c’était ce que nous vivions. J'ai appris a chanter.
Cette expérience a eu un effet positif sur ma vie. C’est une forme d’activité
récréative.
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| was born in 1938. My father was Qimiqpik Qarjuraarjuk, and my mother
Nirukkatsiaq Qimigpik. | grew up at Ikirasak, which is approximately 50 to
60 miles away. We moved down between Kimmirut and Kinngait to join other
family members, when | was 17 years old.

Inuuhimayunga 1938mi. Apaapaga Qimiqpik Qarjuraarjuk, maamara
Nirukkatsiaq Qimigpik. Angiklihimayunga Ikirasangmi imatut 50mit 60luuniit
miles-mik ungahiktilaagaqtug. Nuuhimayugut gitganut Kimmirut Kinngaitlu
paariagtughugit ilaruhivut, 17nik ukiugaqtitiunga.

Ma mére m’a donné naissance en 1938. Mon pére se nommait Qimigpik
Qarjuraarjuk, et ma mére, Nirukkatsiag Qimigpik. J'ai grandi a Ikirasak, qui
est situé a environ 80 ou 95 kilomeétres. Nous sommes descendus vivre
entre Kimmirut et Kinngait pour nous rapprocher d’autres membres de la
famille quand j’avais 17 ans.
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My parents were Kunu and Niviagsi. | was born at Sapujjuat in 1945, and |
grew up at Kangia. | moved to Kinngait when | married. We have 6 children. |
learned songs, chants and games from Qaunnaq, and Napatchie.

Angayaqaaraluatka Kunu unalu Niviagsi. Inuuhimayunga Sapujjuami 1945mi,
angiklihimayunga hamani Kangia. Nuutunga Kinngarnun aippanikkamana.
Nutaragaqtugutuk siksinik. Ayuighimayatka pihiit, giavraarutit ulapgidjutillu
Qaunnarmit, Napatchiemitlu.

Mes parents s’appelaient Kunu et Niviagsi. J'ai vu le jour & Sapujjuat en
1945, et j’ai grandi a Kangia. Aprés mon mariage, j'ai déménagé a Kinngait.
Nous avons six enfants. J’ai appris des chansons, des chants et des jeux de
Qaunnagq et de Napatchie.

CRo A.{:Ud%““b B AT, b PAMD>*c DePLLJC CPao
APRod{*L. Ldd A*J<P/Lc A CP>D*od€, DNabdS,
APJLBbCP>BCo?d NI *od®b. 4K o< DP™PI™® bP>*a %
FPLT 0. CAPD] I*N%bn 70D, D 0GP L daa L /P>SXCCedse,
DANSS TPLSe P QRICCID e, sPIS*Lbb Cbd<d 7-DA%aQ AS.

| was born at Kangigsurjuaq, then we moved to Kangia where | grew up. |
learned traditional games by watching, listening, and playing from my aunt
Napatchie Tukigqgi and Qaunnaq Mikigagq.My parents were, Tunu and Siurjuk.
My late husband was Mikigaq Kingwatsiag. We only bore 7 children.
Inuuhimayunga Kangigsurjuarmi, nuuhimayugut Kangiamut angiklihnimayunga.
Katitighihimayunga pitquhikkut ulapgidjutinik qungiaghimanikkut, tuhaablugit,
ulapgiblugitlu arnavimnin Napatchie Tukiqgi unalu Qaunnaq Mikigaq.
Angayuqgaaraluakka, Tunu unalu Siurjuk. Aiparaluara Mikigaq Kingwatsiaq.
Nutaranikhimayuguuk saivainnarnik 7nik.

Je suis née a Kangiqgsurjuaq, puis nous sommes déménagés a Kangia ol
j’ai grandi. Je me suis fait un répertoire des jeux traditionnels de ma tante
Napatchie Tukiqqgi et de Qaunnaq Mikigaq par I'observation, I’écoute et le
jeu. Mes parents étaient Tunu et Siurjuk. Le nom de mon défunt mari était
Mikigaq Kingwatsiag. Nous avons eu seulement sept enfants.
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My father was Itidloie, and my mother Kulluarjuk. | was born at Ikirasak.

| learned songs and chants from my babysitters. They sang lullabies to
comfort me when | cried. They were sung to put infants and toddlers to
sleep. Songs were also used for hide and seek, and some for games. It is
part of our Inuit culture.

Paapagaluara ltidloie, maamaga Kulluarjuk. Inuuviga lkirasak.
Ayuighimayatka pihiit giavrarutilut nutagigiyimnin. Ingiugpakhimayut
hinautinik gialiraangama. Atugtauvakhimayut mirrarnut nutaranuanutlu,
hinakhautigiblugit. Pihillu atugtauvakhimayun iigataalirangamik aalanullu
ulapqidjutinut. llauyuq pitquhiptingnut.

Le nom de mon pére était Itidloie, et celui de ma mere, Kulluarjuk. Je

suis originaire d’'lkirasak. J’ai appris des chansons et des chants de

mes gardiennes et gardiens, qui me chantaient des berceuses pour me
réconforter quand je pleurais. Elles étaient chantées pour endormir les
nourrissons et les tout-petits. Il y avait des chansons pour quand on joue a
cachecache, et d’autres pour des jeux. Ca fait partie de notre culture inuite.



